
GEBRUIKSHANDLEIDING
MODE D’EMPLOI
BEDIENUNGSANLEITUNG

NL:  Convector kachel 
FR:  Convecteur éléctrique 
DE: Konvektor heizgerät

Convector kachel
Turbo - Timer - 2000 Watt

220-240V ~ 50-60Hz  2000W

Model: 20551



LEES DEZE INSTRUCTIES VOORDAT U DE KACHEL GEBRUIKT, BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
DIT PRODUCT IS SLECHTS GESCHIKT VOOR GOED GEÏSOLEERDE RUIMTEN OF VOOR OCCASIONAAL 
GEBRUIK!



MONTAGE VAN DE KACHEL
Voordat U de kachel gebruikt, moeten de pootjes (apart meegeleverd 
in de doos) op de eenheid worden gemonteerd. Deze moeten aan 
de voet van de kachel worden bevestigd met behulp van de 
4 meegeleverde zelf tappende schroeven, waarbij U ervoor zorgt 
dat deze zich correct in de onderste uiteinden van de sierlijsten 
aan de kachel bevinden. 
             
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN (lezen voor gebruik van kachel)
 1. Gebruik de kachel alleen als de voeten correct zijn bevestigd als de kachel als draagbaar   
  apparaat wordt gebruikt.
 2.  Zorg ervoor dat de stroomtoevoer naar de contactdoos waarin de kachel is gestoken in 
	 	 overeenstemming	is	met	het	classificatie	etiket	op	de	kachel	en	dat	het	stopcontact	geaard	is.
  3. Houd het netsnoer uit de buurt van de hete behuizing van de kachel
 4.  De kachel is niet bedoeld voor gebruik in badkamers, wasruimten of vergelijkbare locaties 
  binnenshuis. Plaats de kachel nooit op een plaats waar hij in een badkuip of ander 
  waterreservoir kan vallen.
  5. Gebruik het niet buitenhuis.
 6. Bedek of blokkeer geen van de warmteafvoerroosters of de luchtinlaatopeningen van de   
  kachel.
 7. Plaats de kachel niet op dikke tapijten of onstabiele ondergrond.
 8. Zorg er altijd voor dat de kachel op een stevige, vlakke ondergrond staat. Zorg ervoor dat de  
  kachel niet in de buurt van gordijnen of meubels staat, omdat dit brandgevaar kan veroorzaken.
 9. Plaats de kachel niet voor of direct onder een stopcontact.
 10. Steek geen voorwerpen door de warmteafvoer of luchtinlaatroosters van de kachel. 
 11. Gebruik de kachel niet op plaatsen waar ontvlambare vloeistoffen zijn opgeslagen of waar   
  ontvlambare dampen aanwezig kunnen zijn.
 12. Er moet met name op worden gelet dat de kachel zich in een ruimte bevindt die wordt 
  ingenomen door kinderen of mindervaliden.
13. Ontkoppel de kachel altijd wanneer U hem: van de ene naar de andere locatie verplaatst.
 14. Gebruik de kachel niet als het netsnoer beschadigd is. Als het netsnoer beschadigd is, moet 
  het worden vervangen door een erkend onderhoudsvertegenwoordiger of een andere 
	 	 gekwalificeerde	persoon.		
15. Jonge kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
  apparaat kunnen spelen.
 16. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte   
  fysieke, sensorische of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht  
  hebben gekregen of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een  
  persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

WERKING VAN DE KACHEL
OPGEPAST:  Het is normaal dat wanneer U de kachel voor de eerste keer aanzet of wanneer ze 
terug gebruikt wordt na een lange periode, kunnen de kachels wat geur en dampen afgeven.
Dit zal verdwijnen als de verwarming korte tijd aan heeft gestaan. 

Convector kachel met thermostaat
Kies een geschikte locatie voor de kachel, rekening houdend met de veiligheidsinstructies hierboven. 
Steek de stekker van de kachel in een geschikt stopcontact. Draai de thermostaatknop volledig in 
wijzerzin tot de maximale instelling. Schakel de stroom in met behulp van de thermostaatschakelaar 
op het zijpaneel. 
Als het apparaat is ingeschakeld, gaat de stroomindicator branden. Schakel vervolgens de  
verwarmingsfunctie in met behulp van de functiekeuzeschakelaar “I” op het zijpaneel. Voor 
maximale warmteafgifte moet de keuzeschakelaar naar de meest hoogwaardige “II” worden 
gedraaid. Wanneer de keuzeschakelaar naar de “I” -stand wordt gedraaid, bevindt zich een 
luchtuitlaat op het zijpaneel, ook als de verwarming laag draait op waakvlam. Voor een maxi-
male warmteafgifte moet de keuzeschakelaar op de meest hoogwaardige “II” worden gezet, de 
hoogwaardige verwarming schakelt ook de ventilator in. Wanneer de gewenste kamertempe-
ratuur is bereikt, moet de thermostaatknop langzaam tegen de klok in worden gedraaid totdat 
de thermostaat hoorbaar los klikt en de lichten op de elementschakelaars naar buiten lijken te 
schijnen. Hierna houdt de kachel de luchttemperatuur in de kamer op de ingestelde temperatuur 
door automatisch aan en uit te schakelen.



Convector kachel met thermostaat en ventilator 20551
Model 20551 bevat ook een interne ventilator, verwarming zonder ventilator of met ventilator kan 
worden geselecteerd. Ventilatorwerking: -Dit wordt bediend door middel van de schakelaar met 
het ventilatorsymbool ernaast. De ventilator werkt alleen met de thermostaat in de “aan” -stand 
en kan worden gebruikt wanneer de verwarmingselementen “aan” staan om warme lucht de 
kamer in te blazen.

GEBRUIK VAN DE TIMER
Het aanzicht van de timer heeft 24-uurs 
klokmarkeringen. Om de juiste tijd in te stellen, 
draait u de knop (alleen met de klok mee) 
totdat de timer is uitgelijnd met de indicatorpijl. 
Voor ON-instellingen schuift u pins naar de 
gewenste tijden. Elke pin vertegenwoordigt 
ongeveer 15 minuten. 
Voor OFF-instellingen schuift u de pinnen naar 
het midden van de timer. De verwarmer gaat 
AAN wanneer een AAN-pin de timer-indicator 
bereikt en zal UIT gaan wanneer een UIT-pin de 
indicator-pijl van de timer bereikt. Handmatige 
opheffing	-	Door	de	opheffingsschakelaar	op	de	timer	in	te	schakelen,	kan	de	verwarming	AAN	en	
UIT worden geschakeld zonder de timerprogramma’s te onderbreken.

POETSEN VAN DE KACHEL
Koppel de kachel altijd los van het stopcontact en laat hem afkoelen voordat u hem schoonmaakt. 
Maak de buitenkant van de kachel schoon door deze af te vegen met een vochtige doek en 
af te vegen met een droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen en laat 
geen water in de kachel komen.

STORING VAN DE KACHEL
Wanneer de kachel lange tijd niet wordt gebruikt, moet deze worden beschermd tegen stof en op 
een schone, droge plaats worden bewaard.

MILIEU 
Betekenis van de doorgekruiste vuilnisbak op wielen:
Gooi elektrische apparaten niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval, maar gebruik 
gescheiden inzamelingsvoorzieningen. Neem contact op met uw lokale overheid voor informatie 
over de beschikbare inzamelsystemen.  Als elektrische apparaten worden verwijderd op 
 stortplaatsen of stortplaatsen, kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater lekken en in de 
 voedselketen terechtkomen, waardoor uw gezondheid en welzijn worden geschaad. 
Bij het vervangen van oude apparaten door nieuwe, is de winkelier wettelijk verplicht om 
 uw oude terug te nemen.
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INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS

Model	Identifier(s)	 20551

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output    Type of heat input, for electric storage local    
      space heaters only (select one)

Norminal Heat  Pnom 1.8-2.0 kW manual heat charge control, [no]
Output (Indicative)    with integrated thermostat

Minimum continuous Pmin 1.25 kW manual heat charge control with [no]
heat output    room and/or outdoor temperatue 
      feedback
 
Maximum continuous  Pmax 2 kW electronic heat charge control [no]
heat output    with room and/or outdoor temperatue 
      feedback

Auxiliary electricity     fan assisted heat output [no]
consumption

At nominal heat  elmax N/A kW Type of heat output/room temperatue control (select one)
output

At minimum heat  elmin N/A kW Single stage heat output and no [no]
output    room temperatue control

In Standby mode elSB 0.00091 kW Two or more manual stages,  [no]
      no room temperatue control

      with mechanic thermostat room  [yes]
      temperatue control

      with electronic room temperatue  [no]
      control 

      electronic room temperature  [no]
      control plus day timer

      electronic room temperature  [no]
      control plus week timer

      Other control options (multiple selections possible)

      room temperatue control,  [no]
      with presence detection

      room temperatue control,  [no]
      with open window detection
   
      with distance control option [no]
 
      with adaptive start control [no]

      with black bulb sensor [no]

Contact Details MAXXTOOLS 
   Grotstraat 36 - 3990 Peer - BELGIUM - Tel. +3211191391
   Email. info@maxxtools.be



LISEZ CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER LE CHAUFFAGE, CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
UTILISATION FUTURE.
CE PRODUIT NE CONVIENT QU’À DES ESPACES BIEN ISOLÉS OU À UNE UTILISATION OCCASIONNELLE!



ASSEMBLAGE DU CHAUFFAGE
Avant d’utiliser l’appareil de chauffage, les pieds doivent être fournis 
séparément monté dans la boîte) sur l’unité. Ceux-ci doivent être sur
la	base	du	poêle	peut	être	fixée	à	l’aide	du	bouton	4	vis	
auto-taraudeuses fournies, que vous vous assurez 
Qu’il soit correctement positionné dans les extrémités inférieures 
des moulures sur le poêle.
             
CONSIGNES DE SÉCURITÉ (à lire avant d’utiliser le poêle)
	 1.		Utilisez	l’appareil	uniquement	si	les	pieds	sont	correctement	fixés	si	l’appareil	est	utilisé	comme		
  appareil portable.
 2.  Assurez-vous que l’alimentation électrique de la prise dans laquelle l’appareil de chauffage est  
	 	 branché	conforme	à	l’étiquette	de	classification	sur	le	poêle	et	que	la	prise	est	mise	à	la	terre.
		3.	Gardez	le	cordon	d’alimentation	à	l’écart	du	boîtier	chaud	du	poêle
	 4.		L’appareil	de	chauffage	n’est	pas	destiné	à	être	utilisé	dans	les	salles	de	bain,	les	salles	de		 	
	 	 bain	ou	des	endroits	similaires	à	l’intérieur.	Ne	placez	jamais	le	radiateur	dans	un	endroit	où	il	se		
  trouve dans une baignoire ou autre, le réservoir d’eau peut tomber.
			5.		Ne	l’utilisez	pas	à	l’extérieur	de	la	maison.
 6.  Ne couvrez pas et ne bloquez pas les grilles de dissipation de chaleur ou les ouvertures 
  d’admission d’air de l’appareil de chauffage.
 7.  Ne placez pas l’appareil de chauffage sur des tapis épais ou des surfaces instables.
 8.  Assurez-vous toujours que le radiateur est sur une surface ferme et plane. Assurez-vous que le  
	 	 radiateur	ne	se	trouve	pas	à	proximité	de	rideaux	ou	de	meubles,	car	cela	pourrait	provoquer		
  un incendie.
 9.  Ne placez pas l’appareil de chauffage devant ou directement sous une prise.
 10.  N’insérez pas d’objets dans le dissipateur thermique ou les grilles d’entrée d’air du chauffage.
	11.		N’utilisez	pas	l’appareil	de	chauffage	dans	des	endroits	où	des	liquides	inflammables	sont		 	
	 	 stockés	ou	dans	lesquels	des	vapeurs	inflammables	peuvent	être	présentes.
	12.		Il	faut	faire	particulièrement	attention	à	ce	que	le	poêle	se	trouve	dans	une	pièce	qui	devient
  prises par des enfants ou des personnes handicapées.
	13.		Débranchez	toujours	le	chauffage	lorsque	vous:	le	déplacez	d’un	endroit	à	un	autre.
 14.  N’utilisez pas l’appareil de chauffage si le cordon d’alimentation est endommagé. Si le cordon  
  d’alimentation est endommagé, remplacé par un représentant de maintenance agréé ou un  
	 	 autre	personne	qualifiée.
 15.  Les jeunes enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne sont pas avec elle
  l’appareil peut jouer.
	16.		Cet	appareil	n’est	pas	destiné	à	être	utilisé	par	des	personnes	(y	compris	des	enfants)	ayant		
  des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou qui manquent d’expérience et  
	 	 de	connaissances,	à	moins	d’être	supervisées.	avoir	reçu	ou	reçu	des	instructions	sur	l’utilisation		
  de l’appareil par un personne responsable de leur sécurité.

FONCTIONNEMENT DU CHAUFFAGE
ATTENTION:  Il est normal que lorsque vous allumez le radiateur pour la première fois ou après une 
longue période d’utilisation, il puisse émettre des odeurs et des émanations.
Cela disparaîtra si le chauffage a été allumé pendant une courte période.

Convecteur avec thermostat
Choisissez un emplacement approprié pour le poêle, en tenant compte des instructions de sécurité 
ci-dessus.	Insérez	la	fiche	de	l’appareil	de	chauffage	dans	une	prise	appropriée.	Tournez	le	bouton	
du thermostat complètement dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’au réglage maximum. 
Allumez	l’appareil	à	l’aide	de	l’interrupteur	du	thermostat	situé	sur	le	panneau	latéral.
Lorsque l’appareil est allumé, le voyant d’alimentation s’allume. Puis changez le fonction de 
chauffage en utilisant le sélecteur de fonction “I” sur le panneau latéral. Pour obtenir un maximum 
de chaleur, le sélecteur doit être réglé sur la qualité la plus élevée “II”. Lorsque le sélecteur est tourné 
sur	“I”,	une	sortie	d’air	se	trouve	sur	le	panneau	latéral,	même	si	le	chauffage	est	à	l’état	de	flamme	
de veilleuse. Pour une émission de chaleur maximale, le sélecteur doit être réglé sur la qualité la plus 
élevée “II”, le chauffage de haute qualité met également le ventilateur en marche. Lorsque la tem-
pérature ambiante souhaitée est atteinte, le bouton du thermostat doit être tourné lentement dans 
le	sens	inverse	des	aiguilles	d’une	montre	jusqu’à	ce	que	le	thermostat	émette	un	déclic	sonore	et	
que les voyants des commutateurs d’élément semblent s’éteindre. Ensuite, l’appareil de chauffage 
maintient	la	température	de	l’air	dans	la	pièce	à	la	température	définie	en	allumant	et	en	éteignant	
automatiquement.



Convecteur avec thermostat et ventilateur 20551
Le modèle 20551 contient également un ventilateur interne, le chauffage sans ventilateur ou avec 
ventilateur peut être sélectionné. Fonctionnement du ventilateur: - Ceci est contrôlé par le commu-
tateur	avec	le	symbole	du	ventilateur	à	côté.	Le	ventilateur	ne	fonctionne	que	lorsque	le	thermostat	
est	en	position	“on”	et	peut	être	utilisé	lorsque	les	éléments	chauffants	sont	allumés	pour	souffler	de	
l’air chaud dans la pièce.

UTILISATION DU MINUTEUR
La vue de la minuterie a des marqueurs d’horloge 
de 24 heures. Pour régler l’heure correcte, tournez 
le bouton (uniquement dans le sens des aiguilles 
d’une	montre)	jusqu’à	ce	que	la	minuterie	soit	
alignée	sur	la	flèche	indicatrice.	Pour	les	paramètres	
ON, faites glisser les broches aux heures souhaitées. 
Chaque broche représente environ 15 minutes.
Pour les réglages OFF, faites glisser les broches 
vers le centre de la minuterie. Le radiateur 
s’allume quand une broche ON atteint l’indicateur 
de la minuterie et s’éteint quand une broche OFF
flèche	indicatrice	de	la	minuterie	atteinte.	
Dérogation manuelle - En activant le commutateur de dérogation de la minuterie, vous pouvez 
allumer et éteindre le chauffage sans interrompre les programmes de minuterie.

POETES DU CHAUFFE
Toujours débrancher le radiateur de la prise et laissez-le refroidir avant de le nettoyer.
Nettoyer l’extérieur du poêle essuyez-le avec un chiffon humide et essuyer avec un chiffon sec. Ne 
pas utiliser agents de nettoyage ou abrasifs et laisser pas d’eau dans le poêle.

DEFAUT DU CHAUFFAGE
Si l’appareil de chauffage n’est pas utilisé pendant une longue période, il doit être protégé de la 
poussière et conservé dans un endroit propre et sec.

ENVIRONNEMENT 
Signification	de	la	poubelle	à	roulettes	barrée:
Ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets ménagers non triés, mais utilisez
installations de collecte séparées. Contactez votre gouvernement local pour obtenir 
des informations sur les systèmes de collecte disponibles. Si les appareils électriques sont 
retirés	sur	décharges	ou	des	décharges,	des	substances	dangereuses	peuvent	s’infiltrer	dans	les	
eaux	souterraines	et	dans	les	chaîne	alimentaire,	nuisant	ainsi	à	votre	santé	et	à	votre	bien-être.
Lors du remplacement d’anciens appareils par de nouveaux, le détaillant est légalement tenu de
Reprends ton ancien.
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INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS

Model	Identifier(s)	 20551

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output    Type of heat input, for electric storage local    
      space heaters only (select one)

Norminal Heat  Pnom 1.8-2.0 kW manual heat charge control, [no]
Output (Indicative)    with integrated thermostat

Minimum continuous Pmin 1.25 kW manual heat charge control with [no]
heat output    room and/or outdoor temperatue 
      feedback
 
Maximum continuous  Pmax 2 kW electronic heat charge control [no]
heat output    with room and/or outdoor temperatue 
      feedback

Auxiliary electricity     fan assisted heat output [no]
consumption

At nominal heat  elmax N/A kW Type of heat output/room temperatue control (select one)
output

At minimum heat  elmin N/A kW Single stage heat output and no [no]
output    room temperatue control

In Standby mode elSB 0.00091 kW Two or more manual stages,  [no]
      no room temperatue control

      with mechanic thermostat room  [yes]
      temperatue control

      with electronic room temperatue  [no]
      control 

      electronic room temperature  [no]
      control plus day timer

      electronic room temperature  [no]
      control plus week timer

      Other control options (multiple selections possible)

      room temperatue control,  [no]
      with presence detection

      room temperatue control,  [no]
      with open window detection
   
      with distance control option [no]
 
      with adaptive start control [no]

      with black bulb sensor [no]

Contact Details MAXXTOOLS 
   Grotstraat 36 - 3990 Peer - BELGIUM - Tel. +3211191391
   Email. info@maxxtools.be



LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE DAS HEIZGERÄT BENUTZEN. BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF ZUKÜNFTIGE NUTZUNG.
DIESES PRODUKT IST NUR FÜR GUT ISOLIERTE RÄUME ODER GELEGENTLICHEN GEBRAUCH GEEIGNET!



MONTAGE DES HEIZGERÄTS
Vor dem Gebrauch der Heizung müssen die Füße separat geliefert 
werden in der Box montiert) am Gerät. Diese müssen eingeschaltet 
sein Der Sockel des Ofens kann mit der Taste befestigt werden
4 mitgelieferte selbstschneidende Schrauben, die Sie sicherstellen
Dass es richtig in den unteren Enden der Formteile positioniert ist
auf dem Herd.
             
SICHERHEITSHINWEISE (vor Gebrauch des Ofens lesen)
 1.  Verwenden Sie das Heizgerät nur, wenn die Füße richtig angebracht sind, wenn das Heizgerät  
  als tragbares Gerät verwendet wird.
 2.  Stellen Sie sicher, dass die Steckdose mit Strom versorgt wird, an die das Heizgerät angeschlossen  
	 	 ist	Entspricht	dem	Klassifizierungsetikett	auf	dem	Ofen	und	dass	die	Steckdose	geerdet	ist.
 3.  Halten Sie das Netzkabel vom heißen Gehäuse des Ofens fern.
 4.  Das Heizgerät ist nicht zur Verwendung in Badezimmern, Waschräumen oder ähnlichen 
  Räumen vorgesehen drinnen. Stellen Sie das Heizgerät niemals an einem Ort auf, an dem es  
	 	 sich	in	einer	Badewanne	befindet	Wasserreservoir	kann	fallen.
  5. Verwenden Sie es nicht außerhalb des Hauses.
 6.  Decken Sie keines der Wärmeableitungsgitter oder die Lufteinlassöffnungen des Heizgeräts ab  
  und blockieren Sie sie nicht.
	 7.		Stellen	Sie	das	Heizgerät	nicht	auf	dicke	Teppiche	oder	instabile	Oberflächen.
 8.  Stellen Sie immer sicher, dass das Heizgerät auf einem festen, ebenen Untergrund steht. Stellen  
	 	 Sie	sicher,	dass	sich	die	Heizung	nicht	in	der	Nähe	von	Vorhängen	oder	Möbeln	befindet,	
  da dies zu einer Brandgefahr führen kann.
 9.  Stellen Sie das Heizgerät nicht vor oder direkt unter eine Steckdose.
 10.  Führen Sie keine Gegenstände durch den Kühlkörper oder die Lufteinlassgitter des Heizgeräts.
 11.  Verwenden Sie das Heizgerät nicht an Orten, an denen brennbare Flüssigkeiten gelagert 
  werden oder brennbare Dämpfe vorhanden sein können.
	12.		Es	muss	besonders	darauf	geachtet	werden,	dass	sich	der	Ofen	in	einem	Raum	befindet,	
	 	 in	dem	er	sich	befindet	von	Kindern	oder	Behinderten	mitgenommen.
 13.  Trennen Sie das Heizgerät immer vom Stromnetz, wenn Sie: es von einem Ort an einen anderen  
  bringen.
 14.  Verwenden Sie das Heizgerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. Wenn das Netzkabel  
  beschädigt ist, muss von einem autorisierten Wartungsvertreter oder einem anderen ersetzt   
	 	werden	qualifizierte	Person.
15.  Kleinkinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht dabei sind Gerät   
  kann spielen.
16. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
  eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
  Erfahrung und mangelndem Wissen gedacht, sofern sie nicht beaufsichtigt werden
  Anweisungen zur Verwendung des Geräts durch a erhalten oder erhalten haben Person, 
  die für  ihre Sicherheit verantwortlich ist.

BETRIEB DES HEIZGERÄTS
ACHTUNG: Wenn Sie das Heizgerät zum ersten Mal einschalten oder es nach längerer Zeit wieder 
verwenden, können die Heizgeräte Gerüche und Dämpfe entwickeln.
Diese erlischt, wenn die Heizung kurz eingeschaltet war. 

Konvektorheizung mit Thermostat
Wählen Sie einen geeigneten Standort für den Ofen unter Berücksichtigung der obigen Sicher-
heitshinweise. Stecken Sie den Stecker des Heizgerätes in eine geeignete Steckdose. Drehen Sie 
den Thermostatknopf bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn. Schalten Sie die Stromversorgung mit dem 
Thermostatschalter an der Seitenwand ein. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, leuchtet die Betrieb-
sanzeige. Dann schalten Sie die Heizfunktion über den Funktionswahlschalter “I” an der Seitenwand. 
Für eine maximale Heizleistung muss der Wahlschalter auf die höchste Qualität “II” gedreht werden. 
Wenn	der	Wahlschalter	auf	“I”	steht,	befindet	sich	an	der	Seitenwand	ein	Luftauslass,	auch	wenn	die	
Zündflamme	des	Heizgeräts	fast	leer	ist.	Für	maximale	Wärmeabgabe	muss	der	Wahlschalter	auf	“II”	
höchste Qualität gestellt werden, die hochwertige Heizung schaltet auch den Lüfter ein. Wenn die 
gewünschte Raumtemperatur erreicht ist, muss der Thermostatknopf langsam gegen den Uhrzeiger-
sinn gedreht werden, bis der Thermostat hörbar klickt und die Lichter an den Elementschaltern zu 
leuchten scheinen. Danach hält die Heizung die Lufttemperatur im Raum durch automatisches 
Ein- und Ausschalten auf der eingestellten Temperatur.



Konvektorheizung mit Thermostat und Gebläse 20551
Modell 20551 enthält auch einen internen Lüfter, Heizung ohne Lüfter oder mit Lüfter kann gewählt 
werden. Lüfterbetrieb: -Dies wird durch den Schalter mit dem Lüftersymbol daneben gesteuert. Der 
Lüfter arbeitet nur mit dem Thermostat in der Position “Ein” und kann verwendet werden, wenn die 
Heizelemente eingeschaltet sind, um warme Luft in den Raum zu blasen.

BENUTZUNG DES TIMERS
Die Ansicht des Timers hat 24 Stunden
Uhrenmarkierungen. So stellen Sie die richtige 
Uhrzeit ein: Drehknopf drehen (nur im Uhrzeigersinn)
bis der Timer mit dem Anzeigepfeil ausgerichtet ist.
Schieben Sie für EIN-Einstellungen die Stifte zu
gewünschte Zeiten. Jeder Pin repräsentiert
ungefähr 15 Minuten.
Schieben Sie für AUS-Einstellungen die Stifte auf
die Mitte des Timers. Die Heizung geht ON, wenn 
ein ON die Timer-Anzeige ansteckt erreicht und 
erlischt, wenn ein AUS-Pin de Anzeigepfeil des Timers 
erreicht. Handbuch Override - Durch Einschalten des 
Override-Schalters an der Zeitschaltuhr kann die Heizung ein- und ausgeschaltet werden, ohne die 
Zeitschaltprogramme zu unterbrechen.

DICHTER DES HEIZERS
Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es 
reinigen.
Reinigen Sie die Außenseite des Ofens mit einem feuchten Tuch und Mit einem trockenen Tuch 
abwischen. Keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel verwenden und stehen lassen Kein Wasser im 
Herd.

FEHLER DES HEIZGERÄTS
Wenn das Heizgerät längere Zeit nicht benutzt wird, muss es vor Staub geschützt und an einem 
sauberen, trockenen Ort aufbewahrt werden.

UMWELT 
Bedeutung der durchgestrichenen Mülltonne:
Elektrogeräte nicht als unsortierten Hausmüll entsorgen, sondern verwenden
getrennte Sammelstellen. Informationen zu den verfügbaren Sammelsystemen erhalten Sie von Ihrer 
Gemeindeverwaltung. Wenn elektrische Geräte eingeschaltet sind In Deponien oder auf Deponien 
können gefährliche Stoffe in das Grundwasser und in die Lagerstätte gelangen Nahrungskette, 
wodurch	Ihre	Gesundheit	und	Ihr	Wohlbefinden	geschädigt	werden.
Der	Händler	ist	gesetzlich	verpflichtet,	alte	Geräte	durch	neue	zu	ersetzen	nimm	dein	altes	zurück.

1250W

1250W



INFORMATION REQUIREMENTS FOR ELECTRIC LOCAL SPACE HEATERS

Model	Identifier(s)	 20551

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output    Type of heat input, for electric storage local    
      space heaters only (select one)

Norminal Heat  Pnom 1.8-2.0 kW manual heat charge control, [no]
Output (Indicative)    with integrated thermostat

Minimum continuous Pmin 1.25 kW manual heat charge control with [no]
heat output    room and/or outdoor temperatue 
      feedback
 
Maximum continuous  Pmax 2 kW electronic heat charge control [no]
heat output    with room and/or outdoor temperatue 
      feedback

Auxiliary electricity     fan assisted heat output [no]
consumption

At nominal heat  elmax N/A kW Type of heat output/room temperatue control (select one)
output

At minimum heat  elmin N/A kW Single stage heat output and no [no]
output    room temperatue control

In Standby mode elSB 0.00091 kW Two or more manual stages,  [no]
      no room temperatue control

      with mechanic thermostat room  [yes]
      temperatue control

      with electronic room temperatue  [no]
      control 

      electronic room temperature  [no]
      control plus day timer

      electronic room temperature  [no]
      control plus week timer

      Other control options (multiple selections possible)

      room temperatue control,  [no]
      with presence detection

      room temperatue control,  [no]
      with open window detection
   
      with distance control option [no]
 
      with adaptive start control [no]

      with black bulb sensor [no]

Contact Details MAXXTOOLS 
   Grotstraat 36 - 3990 Peer - BELGIUM - Tel. +3211191391
   Email. info@maxxtools.be



TELEFOONSERVICE: 
+32 (0) 11 191391 

Maandag tot zaterdag - 9u.-18u.

De telefoon kosten kunnen variëren afhankelijk 

van uw mobiel abonnement.

ASSISTANCE TÉLÉPHONIQUE: 
+32 (0) 11 191391 
Du	lundi	au	samedi	de	9h	à	18h
Les frais de téléphone peuvent varier en fonction 

de votre abonnement mobile.

TELEFON-SERVICE: 
+32 (0) 11 191391 

Montag bis Samstag von 9 bis 18 Uhr

Die Telefonkosten können je nach 

Mobilfunkabonnement variieren.

TELEPHONE SUPPORT: 
+32 (0) 11 191391 

Monday to Saturday - 9 am - 6 pm

Phone charges may vary depending on your 

mobile subscription.

ONS MAXXTOOLS TEAM HELPT JE MET:

n Vragen over je bestelling
n Klachten
n Onderdelen en handleidingen

Heb je vragen of klachten contacteer 
ons en we helpen je graag verder.

NOTRE EQUIPE MAXXTOOLS VOUS AIDERA 
VOLONTIÈRE AUX CAS SUIVANTS:

n Questions sur votre commande
n Réclamations
n Pièces et manuels

Si vous avez des questions ou des plaintes, 
s’il vous plaît contactez-nous et nous serons 
heureux de vous aider.

UNSER MAXXTOOLS TEAM HILFT IHNEN 
GERNE BEI:

n Fragen zu Ihrer Bestellung
n Reklamationen
n Teile und Handbücher

Wenn Sie Fragen oder Beschwerden haben, 
wenden Sie sich bitte an uns. 
Wir helfen Ihnen gerne weiter.

OUR MAXXTOOLS SERVICE TEAM HELPS 
YOU WITH:

n Questions about your order
n Complaints
n Parts and manuals

If you have any questions or complaints, 
please contact us and we will be happy 
to help you.

Maxxtools
Grotstraat 36 - 3990 Peer

info@maxxtools.be
www.maxxtools.be


